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Notes on the Sahnama (2): Babré-bayan

Garnik Asatrian
Russian-Armenian University, Yerevan

Abstract

The compound babr-i bayan in the Sahnama is, in most cases, used to
mean “the garment or armor belonging to Rustam.” The etymological
explanations that have thus far been proposed for this compound are
by no means convincing. In the present author’s view, the compound
should be read as babreé-bayan, that is, with ya-i majhal (-e-), and its

meaning is “a garment or covering made of tiger skin.”
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